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В последние годы в разговорном стиле русского языка стала употребляться конструкция уметь + в + сущ._Вин.п. (1), которая очевидно не соответствует стандартной модели управления глагола уметь + инфинитив.
(1) Не только Киркоров умеет в ремейки.

В основном корпусе НКРЯ [1], в котором тексты разговорного стиля последних лет пока представлены крайне ограничено, такой тип конструкции обнаруживается только с эллидированным глаголом играть (2).
(2)  Колька не умеет в преферанс, ни черта не смыслит, понятно? ― капитан даже хлопнул себя рукой по голенищу, и Жанна засмеялась. [Владимир Дудинцев. Не хлебом единым (1956)]

В целом эллипсис глагола, следующего за модальным, нередок в типологически далеких языках (3)-(4).
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‘Я говорю по-английски.’
Однако в подобных примерах наблюдается только поверхностное сходство с описываемой нами конструкцией. В (2)-(4) эллидированный глагол легко (и часто совершенно однозначно) восстанавливается из контекста: в (2) пропущен глагол играть, в (3) пойти или вернуться, а в (4) глагол говорить. В отличие от этих примеров в предложение (1) нельзя подставить никакой глагол так, чтобы оно оставалось грамматичным.
Поиск употреблений конструкции велся в Интернете, поскольку пока не существует общедоступного корпуса с текстами разговорного стиля последних лет. В результате было собрано 50 примеров, содержащих конструкцию уметь + в + сущ._Вин.п., со следующими лексемами:
биология; брендинг; бюджетники (недорогие устройства); высокие технологии; гармония; грамотность; гуглопоиск; девайсы; дефисы; длинные посты; доставка; ирония; конструктивность; логика; мемы; микроклимат; мифология; нооскоп; обходные пути; описание; прогноз; программирование; разведка; рекурсия; ремейк; романтика; русский; садоводство; самоирония; самоорганизация; сервис; сказка; согласования; ссылки; тактика; тире; торговля; троллинг (2); уют; хайп; хоррор; эволюция; юмор (3); data science; desktop; small talk; VOIP-телефония.
Для сопоставления из основного корпуса НКРЯ были получены коллокации вида уметь + инфинитив с использованием меры Log-Likelihood. Для краткости ниже приводится только фрагмент с 10 лексемами с наибольшим значением меры. 


	w1
	w2
	частота w1w2
	loglikelihood

	уметь
	делать
	2155
	16060

	уметь
	читать
	1472
	13049

	уметь
	говорить
	1693
	11902

	уметь
	писать
	1211
	9617

	уметь
	ценить
	658
	8531

	уметь
	плавать
	592
	7420

	уметь
	любить
	741
	6532

	уметь
	пользоваться
	660
	6320

	уметь
	работать
	875
	6292




Если перефразировать контексты с исследуемой нами конструкцией так, чтобы они соответствовали стандартным правилам грамматики, то окажется, что они в основном разбиваются на два основных класса. К первому относятся такие контексты, где в перифразе требуется сохранить сам глагол уметь. Внутри этого класса можно выделить несколько более мелких, наиболее значимых среди которых два:
· «создавать, делать» – создание новых объектов, не обязательно конкретных.

(5) Ищу девушку, которая умеет в уют, гармонию и микроклимат дома. = Ищу девушку, которая умеет создавать уют, гармонию и микроклимат дома.

(6) Мерседес не умеет в прогнозы, но умеет в мемы.  = Мерседес не умеет делать прогнозы, но умеет делать мемы. 

Этот подкласс в общем пересекается с наиболее частотным коллокатом уметь – делать.
· «заниматься» – вести некоторую сложную деятельность, требующую комплекса навыков.

(7) Может кто-то умеет в садоводство? = Может кто-то умеет заниматься садоводством?

По значению сюда же входят контексты, где конструкция может быть заменена однокоренным глаголом, но также обозначающим деятельность.
(8) Я не умею в торговлю. = Я не умею торговать.

Из топ-100 коллокатов уметь к такому типу можно отнести, например, строить или воевать.
Ко второму классу относятся контексты, в которых сохранить глагол уметь оказывается недопустимо. В наиболее общем виде его можно назвать классом «понимать, знать». Сюда попадают ситуации, описывающие владение некоторыми знаниями, обладание ментальными и когнитивными способностями. 
(9) А этот оборотень не умеет в иронию. = А этот оборотень не понимает иронию. 

(10) Когда мужик не умеет в биологию. = Когда мужик не знает биологию.
В «Большом толковом словаре русского языка» дается следующее толкование уметь [2]:

1. Обладать умением делать что-л. благодаря знаниям или навыку к чему-л.
2. Обладать какой-л. способностью, характерной особенностью.
Примеры (9)-(10) вступают в противоречие с толкованием из словаря и им нельзя найти соответствия среди коллокатов глагола уметь. Пожалуй, отличительный компонент семантики, описанного в них «умения», состоит в том, что оно может не иметь никакого практического проявления, а скорее говорит о некотором свойстве. 
Типологические данные говорят о том, что колексефикация уметь – знать –понимать зафиксирована в целом ряде языков и является вполне возможной, как это показано на графе колексификации из базы CLICS [3]:
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Однако, видимо, конструкция уметь + в + сущ._Вин.п. имеет и свои ограничения относительно уметь. Так, не удалось найти ее употреблений с более простыми типами деятельности, например, чтением, пением, танцами и т.п.
Таким образом, конструкция уметь + в + сущ._Вин.п., с одной стороны, является инновационной с точки зрения грамматики, поскольку представляет собой новую модель управления глагола уметь. С другой стороны, она является инновацией семантической, демонстрируя развитие глаголом уметь нового значения ‘знать’, ‘понимать’ и одновременно сужения сочетаемости с некоторыми деятельностями.
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